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This Agreement (hereinafter - the 

«Agreement») is made and entered into as of 

the Effective Date (as defined herein below) 

by and between 

Настоящий Договор (далее - «Договор») 

заключен в Дату вступления в силу (в 

значении, приведенном ниже) 

между 

Huawei Technologies Co. Ltd., PSRN 

1027739023212, TIN 7714186804, having its 

registered office at 17 Krylatskaya str., bldg. 2, 

121614 Moscow, Russia (the "Huawei") 

represented by the authorised representative 

Mr. Chen Bing acting on the basis of the PoA 

dated July 17, 2024 No. LG202407170021, 

and 

Обществом с ограниченной ответственностью 

«Техкомпания Хуавэй», ОГРН 1027739023212, 

ИНН 7714186804, адрес места нахождения: 

121614, Российская Федерация, г. Москва, ул. 

Крылатская, д. 17, корп. 2 (в дальнейшем 

именуемым «Huawei») в лице уполномоченного 

представителя г-на Чэнь Бин, действующего на 

основании доверенности от 17 июля 2024 года 

№ LG202407170021, 

Federal State Budgetary Educational Institution 

of Higher Education "Saint Petersburg State 

University" (SPbU) (the Partner) PSRN 

1037800006089, TIN 7801002274, having its 

registered office at 7/9 Universitetskaya Emb., 

191034 St Petersburg, Russia, represented by 

Vice-Rector for Research Mikushev Sergei 

acting on the basis of the PoA № 32-06-114 

dated June 23th, 2025. 

Федеральным государственным бюджетным 

образовательным учреждением высшего 

образования «Санкт-Петербургский 

государственный университет» (СПбГУ), ОРГН 

1037800006089, ИНН 7801002274, адрес места 

нахождения Российская Федерация, 191034, 

Санкт-Петербург, Университетская 

набережная, д. 7/9, (далее - Партнер), в лице 

проректора по научной работе Микушева 

Сергея Владимировича, действующего на 

основании доверенности № 32-06-114 от 23 

июня 2025 г. 

Huawei and Partner are each individually 

hereinafter also referred to as "Party" and, 

collectively, as "Parties". 

Huawei и Партнёр в дальнейшем по 

отдельности именуются «Сторона», а 

совместно - «Стороны». 

Preamble 

WHEREAS, Huawei now wishes to contract for 

and Partner is willing to carry out the 

Development Work (as defined herein below), 

NOW, THEREFORE, in consideration of the 

promises and mutual covenants contained 

herein, the Parties hereby agree as follows. 

Преамбула 

ПОСКОЛЬКУ Huawei желает поручить 

выполнение НИР, а Партнёр желает выполнить 

НИР (в значении, приведенном ниже), 

С УЧЕТОМ ИЗЛОЖЕННОГО, принимая во 

внимание взаимные обязательства Сторон, 

изложенные в Договоре, Стороны настоящим 

договариваются о нижеследующем. 
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Part I: Technical & Commercial Provisions Часть I: Технические и коммерческие 

положения 

Section 1 - Definitions Раздел 1 — Определения 

1.1 "Acceptance Tests" shall mean any and all 

tests Huawei deems necessary in order to 

establish the compliance of Deliverables with 

the requirements specified in Section 20 herein. 

1.1 «Приемочные испытания» означают 

любые испытания, тесты, которые Huawei 

сочтет необходимым провести в целях 

установления соответствия Результатов НИР, 

подлежащих передаче, критериям, 

определенным в Разделе 20 Договора. 

1.2 "Affiliate" shall mean entities that control, or 

are controlled by, or are under common control 

with a Party. For the purposes of this definition, 

'control' shall mean direct or indirect ownership 

of at least fifty percent (50%) of the voting 

power, capital or other securities of controlled 

or commonly controlled entity, or the 

possession of the power to direct or cause the 

direction of the management policies of such 

entity, whether through the ownership of voting 

securities or by contract or otherwise. 

1.2 «Аффилированное лицо» означает лицо, 

контролирующее, контролируемое или 

находящееся под общим контролем с одной из 

Сторон. Для целей настоящего понятия 

«контроль» означает непосредственное или 

опосредованное владение не менее, чем 50% 

(пятьюдесятью процентами) от числа 

голосующих акций, размера уставного 

капитала или иных подобных прав, либо 

способность давать такому лицу обязательные 

для исполнения указания вследствие владения 

голосующими акциями, на основании договора 

или по иному основанию. 

1.3 "Agreement" shall mean this research and 

development agreement set out herein. 

1.3 «Договор» означает настоящий договор о 

выполнении научно-исследовательских работ. 

1.4 "Background IP" shall mean a) any IP 

controlled or owned by any Party or its 

Affiliates, created prior to the Effective Date, or 

b) the IP generated by any of the Parties 

independently of this Agreement. 

1.4 «Предшествующие РИД» означают a) 

любые РИД, принадлежащие любой из Сторон 

или ее Аффилированным лицам, созданные до 

Даты вступления в силу; или б) РИД, 

созданные любой из Сторон вне рамок 

действия Договора. 

1.5 "Confidential Information" shall mean 

information and data of confidential nature, 

whether in oral, written or electronic form or any 

other form whatsoever, including but not limited 

to business, commercial, research, 

developmental, manufacturing, operating, 

performance, process, product and any other 

technical information, know-how, samples, 

models, apparatus and all data bearing media 

containing or disclosing such information and 

techniques which are made available pursuant 

to this Agreement and includes the provisions 

of this Agreement and the subject matter 

1.5 «Конфиденциальная информация» 

означает информацию и данные 

конфиденциального характера в устной, 

письменной, электронной или любой другой 

форме, в том числе данные относительно 

бизнеса, коммерции, научные, 

исследовательские, производственные, 

эксплуатационные, процедурные, относящиеся 

к разрабатываемым продуктам и любые иные 

данные и информацию, ноу-хау, образцы, 

модели, приборы и все носители данных, 

содержащие или раскрывающие такую 

информацию и методы, которые 

Страница 3 из 44 



ни AWE I 

Document Title: RESEARCH AND DEVELPMPENT AGREEMENT 
Название документа: ДОГОВОР О ВЫПОЛНЕНИИ НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИХ 
РАБОТ Confidential 
Agreement No.: ТС20250822046 Конфиденциально 

hereto. предоставляются в соответствии с Договором, 

в том числе положения Договора и его 

предмет. 

1.6 "Remuneration" shall mean the total 

amount of fees that shall be paid by Huawei to 

Partner described in Section 7 for the fulfillment 

of all of the Partner's responsibilities under this 

Agreement, including all Development Work, 

and transferred Deliverables. 

1.6 «Вознаграждение» означает общую сумму 

выплат, которую Huawei обязуется 

перечислить Партнеру в соответствии с 

Разделом 7 Договора за исполнение всех 

возложенных на Партнера обязательств по 

Договору, в том числе за все выполненные 

НИР и переданные Результаты НИР. 

1.7 "Deliverables" shall mean any and all 

Development Work described in Section 20, as 

well as additionally received as a result of 

Development Works under this Agreement. 

1.7 «Результаты НИР» означают все 

результаты, созданные в ходе выполнения 

НИР, указанные в Разделе 20 Договора, а 

также, помимо указанных в Разделе 20 

Договора, иные результаты НИР, созданные в 

результате исполнения настоящего Договора и 

переданные Huawei. 

1.8 "Development Work" shall mean the 

research and development work pursuant to the 

provisions of this Agreement. 

1.8 «НИР» означает научно-исследовательские 

работы, выполняемые во исполнение 

Договора. 

1.9 "Effective Date" shall mean the date this 

Agreement has been signed indicated on the 

title page of the Agreement. 

1.9 «Дата вступления в силу» означает дату 

подписания Договора Сторонами, указанную на 

титульном листе Договора. 

1.10 IPR" or "Intellectual Property Rights' 

shall mean works of science, literature and art, 

computer programs, databases, inventions, 

utility models, industrial designs, integrated 

circuits topologies, know-how and any other 

intellectual or industrial property rights of any 

kind whatsoever in any part of the world, 

defined by the applicable law. 

1.10 «Результаты интеллектуальной 

деятельности» или «РИД» означают 

произведения науки, литературы и искусства, 

программы для ЭВМ, базы данных, 

изобретения, полезные модели, 

промышленные образцы, топологии 

интегральных микросхем, ноу-хау, и любые 

иные результаты интеллектуальной 

деятельности (интеллектуальную 

собственность) любого рода, признаваемые 

таковыми в любой части мира, определяемые 

в соответствии с применимым правом. 

1.11 "Non-Disclosure Agreement" shall mean 

the Non-Disclosure Agreement No. 

NDA3011RUS25022510443269 entered into by 

the Parties dated on February, 22, 2025. 

1.11 «Соглашение о неразглашении» 

означает соглашение о конфиденциальности 

от 22 февраля 2025 г. № 

NDA3011RUS25022510443269, заключенное 

Сторонами. 
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1.12 Open Source License" shall mean any 

license that: 

(A) requires the licensor to permit 

reverse-engineering of the licensed software or 

other software incorporated into, derived from, 

or distributed with such licensed software, 

or (B) that requires the licensed software or 

other software incorporated into, derived from, 

or distributed with such licensed software (I) be 

distributed in source code form; or (II) be 

distributed at no charge. 

Open Source Licenses include but not limited 

to: (a) GNU General Public License (GPL) or 

Lesser/Library GPL (LGPL), (b) The Artistic 

License (e.g., PERL), (c) the Mozilla Public 

License, (d) the Netscape Public License, (e) 

the Sun Community Source License (SCSL), (f) 

the Sun Industry Standards Source License 

(SISL), (g) the Apache Server license, (h) QT 

Free Edition License and (I) IBM Public 

License. 

1.12 «Лицензия на ПО с открытым 

исходным кодом» означает любую лицензию, 

которая: 

(А) требует от лицензиара разрешить 

реверс-инжиниринг (декомпоновку) 

программного обеспечения, 

распространяемого в соответствии с такой 

лицензией; 

другого программного обеспечения, 

включенного в указанное программное 

обеспечение, распространяемое в 

соответствии с такой лицензией; 

- производного от указанного программного 

обеспечения; 

- или распространяемого вместе с ним, 

или (Б) требует, чтобы программное 

обеспечение, распространяемое в 

соответствии с такой лицензией или другое 

программное обеспечение, включенное в 

указанное программное обеспечение, 

производное от указанного программного 

обеспечения или распространяемое вместе с 

ним, (I) распространялось в форме исходного 

кода; или (II) распространялось бесплатно. 

Лицензии с открытым исходным кодом 

включают следующие (список ниже не 

является исчерпывающим): 

(а) универсальную общественную 

лицензию GNU (GPL) или универсальную 

общественную лицензию ограниченного 

применения GNU (LGPL), (b) художественную 

лицензию (например, PERL), (с) публичную 

лицензию Mozilla, (d) публичную лицензию 

Netscape, (е) общественную лицензию на 

исходный код фирмы Sun (SCSL), (f) 

промышленную стандартную лицензию на 

исходный код фирмы Sun (SISL), (g) лицензию 

сервера Apache, (h) лицензию свободного 

издания QT и (I) публичную лицензию IBM. 

1.13 "Open Source Software" shall mean any 

source or object code that is subject to an Open 

Source License. 

1.13 «ПО с открытым исходным кодом» 

означает любой исходный код или объектный 

код, который распространяется по Лицензии на 

ПО с открытым исходным кодом. 
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1.14 "Statement of work" or "SOW" shall mean 

a statement that describes the types of 

Development Work to be performed by the 

Partner, as well as the acceptance criteria used 

to determine whether the Deliverables are 

compliant with Huawei's requirements. The 

Statement of work is outlined in Section 20 

herein. 

1.14 «Техническое задание», «ТЗ» означает 

задание, которое содержит описание НИР, 

подлежащих выполнению Партнером, а также 

критерии приемки, которые используются при 

определении соответствия результатов работ 

требованиям Huawei. Техническое задание 

изложено в Разделе 20 Договора. 

1.15 "Staff' shall mean the employees of 

Partner and other persons designated by the 

Partner to perform the Development Work, 

specified in Section 20 herein. 

1.15 «Персонал» означает работников 

Партнёра и иных лиц, которым Партнер 

поручил выполнение НИР, перечисленных в 

Разделе 20 Договора. 

1.16 "Work Plan" shall mean the work schedule 

detailed in Section 20 herein. 

1.16 «План работ» означает график 

выполнения НИР, изложенный в Разделе 20 

Договора. 

Section 2 - Scope of Aqreement Раздел 2 - Предмет Договора 

2.1 The Partner shall execute Development 

Work in the following field: Math-X Benchmark, 

in accordance with the Work Plan (Section 20 

herein) and transfer the Deliverables to Huawei, 

and Huawei shall accept the Deliverables and 

make the necessary payments according to the 

terms and conditions stated herein. 

The Partner bears the risk of accidental 

impossibility of performance hereunder. 

2.1 Партнер обязуется выполнить НИР по 

следующей тематике: Бенчмарк Math-X в 

соответствии с Планом работ (Раздел 20 

Договора) и передать Результаты НИР Huawei, 

a Huawei обязуется принять Результаты НИР и 

оплатить их в соответствии с условиями 

Договора. 

Риск случайной невозможности исполнения 

настоящего Договора несет Партнер. 

2.2 The Partner shall provide any and all 

necessary information regarding relevant 

Deliverables necessary for Huawei's (or the 

company's, directly specified by Huawei) patent 

applications. 

Unless otherwise agreed by the Parties, the 

Partner shall deliver answers in 3 calendar days 

upon the receipt of enquiry from Huawei by 

telephone, fax or e-mail. 

2.2 Партнер обязуется предоставить всю 

необходимую информацию в отношении 

Результатов НИР, которая будет необходима 

для подачи Huawei (или иным лицом, 

указанным Huawei) патентных заявок. 

Партнер обязуется предоставлять ответы на 

вопросы Huawei в течение 3 календарных дней 

со дня получения запроса от Huawei по 

телефону, факсу или электронной почте, если 

иной срок не согласован Сторонами. 

Section 3 - Staff Раздел 3 - Персонал 

3.1 The Partner shall designate fully qualified 

Staff listed in Section 20 herein to undertake 

the Development Work. 

3.1 Партнер должен организовать выполнение 

НИР силами квалифицированного Персонала, 

указанного в Разделе 20 Договора. 

3.2 Each Party designates its contact person 

listed below to serve as a liaison and to 

3.2 Каждая Сторона назначает свое контактное 

лицо, указанное ниже, которое будет отвечать 
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coordinate the Development Work during the 

term of this Agreement. 

за взаимодействие Сторон и координацию 

выполнения НИР в течение срока действия 

Договора. 

Contact Person of Huawei Contact Person of the Partner 
Name Pavel Balakshin Fedor Petrov 

Telephone +7-921-307-49-85 +7-911-287-71-94 
E-mail balakshin.pavel(5)huawei.com f.v.Detrov(®spbu.ru 

Контактное лицо Huawei Контактное лицо Партнера 

Имя Павел Балакшин Федор Петров 

Телефон +7-921-307-49-85 +7-911-287-71-94 

Электронная 

почта 

balakshin.Davel@huawei.com f.v.petrov(a)spbu.ru 

3.3 The Partner shall ensure the stability of Staff 

team, specified in Section 20 herein. 

The Partner shall inform Huawei of any change 

of Staff not less than 14 calendar days in 

advance, after which the Partner shall designate 

other persons with equivalent proficiencies to 

undertake the Development Work and provide 

the updated Staff information to Huawei. 

3.3 Партнер должен обеспечить стабильность 

Персонала, указанного в Разделе 20 

Договора. 

Партнер обязуется уведомить Huawei о 

любых изменениях в составе Персонала не 

менее, чем за 14 календарных дней до таких 

изменений, после чего Партнер обязуется 

привлечь к выполнению НИР иных лиц, 

обладающих равноценной квалификацией, и 

предоставить Huawei обновленные сведения 

о Персонале. 

3.4 If such Staff change is deemed by Huawei at 

its own discretion as substantial, the Parties 

shall negotiate in good faith the possibility of 

performance hereunder. 

3.4 В случае, если произошедшее изменение 

в составе Персонала Huawei по собственному 

усмотрению расценивает как существенное, 

Стороны обязуются провести переговоры по 

вопросу возможности дальнейшего 

исполнения Договора. 

3.5 If the Development Work require the Staff to 

visit Huawei office, the Partner shall ensure the 

compliance of the Staff with security and other 

regulations effective in Huawei. 

3.5 В случае, если выполнение НИР 

потребует присутствие Персонала в офисе 

Huawei, Партнер обязуется обеспечить 

соблюдение Персоналом требований 

безопасности и иных локальных нормативных 

актов, действующих в Huawei. 

Section 4 - Work Plan Раздел 4 - План работ 

4.1 Partner shall carry out Development Work 

personally without assigning third parties unless 

otherwise agreed by the Parties in writing. 

The Development Work is performed at the 

4.1 Партнер обязуется выполнить НИР лично 

без привлечения третьих лиц, если иное не 

согласовано Сторонами в письменном виде. 

НИР выполняются Партнером по месту 
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Partner's registered office or at another place at 

the Partner's sole discretion. 

нахождения Партнера или в ином месте по 

усмотрению Партнера. 

4.2 Reports: 

The Partner shall keep Huawei informed of the 

progress of Development Work by sending 

written reports to Huawei not later than the end 

date of each stage. 

If the Partner foresees a delay in Development 

Work, the Partner shall notify Huawei no later 

than the next working day after the day the 

circumstances that objectively indicate a 

possible delay arise, specifying (I) reasons of 

such delay; and (II) suggestions on changing the 

Work Plan. 

4.2 Отчеты: 

Партнер обязуется направлять Huawei 

отчеты о ходе выполнения НИР не позднее 

даты окончания каждого этапа. 

В случае, если Партнер предвидит задержку в 

выполнении НИР, он обязуется не позднее 

дня, следующего за днем наступления 

обстоятельств, объективно 

свидетельствующих о возможной задержке, 

уведомить Huawei, указав (I) причины такой 

задержки и (II) свои предложения по 

изменению Плана работ. 

4.3 Huawei is entitled to make audit and 

examination of the Development Work and its 

related documentations during any stage and 

the periods of maintenance services, to which 

Partner shall provide necessary cooperation. 

Upon the receipt of the notice about the 

problems discovered through the said audit and 

examination, Partner shall provide reasonable 

explanation and clarification of such problems. 

Huawei shall have the right to require Partner's 

reasonable measures to solve such problems. 

4.3 Huawei имеет право проводить проверку и 

оценку Результатов НИР и связанной с ними 

документации в период выполнения НИР по 

Договору, а Партнер обязуется оказать 

необходимое содействие. В случае, если в 

ходе такой проверки были выявлены 

несоответствия, Партнер обязуется 

предоставить необходимые пояснения. 

Huawei вправе потребовать от Партнёра 

принятия необходимых мер для устранения 

таких несоответствий. 

4.4 Within the Agreement term Huawei is 

entitled to unilaterally change the Work Plan 

provided that such changes do not affect the 

research scope (Clause 1.1 of Section 20 

herein) and the Development Work deadlines 

They also do not require additional resources to 

implement the adjusted work plan. 

The changes are effective from the day the 

Partner receives the corresponding notice sent 

to the e-mail address of the Partner's contact 

person specified in Clause 3.2 herein 

4.4 В период срока действия настоящего 

Договора Huawei вправе в одностороннем 

порядке внести изменения в План работ при 

условии, что такие изменения не затрагивают 

область исследований (п. 1.1 Раздела 20 

Договора) и сроки выполнения НИР, а также 

не требуют дополнительных ресурсов для 

выполнения скорректированного Плана 

работ. 

Изменения вступают в силу с момента 

получения Партнером соответствующего 

уведомления, направленного на адрес 

электронной почты контактного лица 

Партнера, указанный в п. 3.2 Договора. 

Section 5 - Delivery Раздел 5 - Сдача работ 

5.1 Результаты НИР должны быть переданы 

Партнером в адрес Huawei в электронном 

5.1 The Partner shall deliver all Deliverables to 

Huawei in electronic form or in other forms as 

Страница 8 из 44 



HUAWEI 

Document Title: RESEARCH AND DEVELPMPENT AGREEMENT 
Название документа: ДОГОВОР О ВЫПОЛНЕНИИ НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИХ 
РАБОТ Confidential 
Agreement No.: ТС20250822046 Конфиденциально 

per Huawei's request. 

Technical documentation on paper (if any) 

should be delivered by the Partner to Huawei 

office address: Saint-Petersburg, Marata street 

69/71 lit. A or other sites as mutually agreed by 

the Parties. 

виде или иным способом по указанию Huawei. 

Техническая документация на бумажном 

носителе (при наличии), должна быть 

передана Партнером в офис Huawei по 

адресу Санкт-Петербург, ул. Марата 69/71 

лит. А или в иное место по взаимной 

договоренности Сторон. 

5.2 The Partner shall deliver all Deliverables on 

each of the stages of Development Work not 

later than the end date of the corresponding 

stage of Development Work specified in Section 

20 herein. 

Upon each stage completion and the passing of 

the Acceptance tests the Parties sign the 

Certificate of Acceptance (hereinafter: 

"Certificate of Acceptance"). 

5.2 Партнёр обязуется предоставить Huawei 

Результаты НИР по каждому из этапов НИР 

не позднее последнего дня соответствующего 

этапа НИР, указанного в Разделе 20 

Договора. 

По завершении каждого этапа и Приемочных 

испытаний Стороны подписывают акт 

сдачи-приемки НИР (далее - Акт приемки). 

5.3 In the event of the Partner's delay in the 

delivery of any Deliverables on the 

corresponding stage, the Partner shall pay 

penalty in amount of 0.1% of the cost of the 

corresponding stage of the Development Work 

that have been delayed for each day of delay. 

Huawei is entitled to unilaterally deduct such 

penalty from any payment due to the Partner 

under this Agreement. 

5.3 В случае задержки предоставления 

Партнером Результатов НИР по 

соответствующему этапу НИР, Huawei вправе 

потребовать от Партнера выплаты неустойки 

в размере 0,1% от стоимости этапа НИР, 

выполнение которого просрочено, за каждый 

день просрочки. 

Huawei вправе в одностороннем порядке 

удержать сумму неустойки из платежей, 

подлежащих выплате Партнеру в 

соответствии с Договором. 

5.4 In the event that the delivery of the 

Deliverables was delayed over 30 calendar days 

for reasons not related to Huawei, Huawei shall 

have the right to stop the performance of the 

Agreement and terminate this Agreement upon 

a written notice to the Partner. In such a case 

the termination date of the Agreement shall be 

the date of the receipt of the termination notice 

by the Partner, or a later date specified by 

Huawei the termination notice. 

For avoidance of doubt all Deliverables 

transferred to Huawei under this Agreement 

shall be owned by Huawei. 

5.4 В случае, если передача Результатов 

НИР была задержана более, чем на 30 

календарных дней по причинам, не 

зависящим от Huawei, Huawei вправе 

отказаться от исполнения Договора и 

расторгнуть Договор, письменно уведомив об 

этом Партнера. В таком случае Договор будет 

считаться расторгнутым со дня получения 

Партнером уведомления о расторжении 

Договора, если более поздняя дата не 

указана в самом уведомлении. 

Во избежание сомнений все Результаты НИР, 

переданные Huawei в рамках Договора, 

принадлежат Huawei. 

5.5 If any physical samples of products are 

provided as Deliverables, the Partner shall 

5.5 В случае, если в составе Результатов 

НИР передаются физические образцы 
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together with such samples provide the 

necessary documents (including, but not limited 

to, transfer certificate, passport of goods, quality 

certificate, material declaration documents, etc.). 

The list of the necessary documents shall be 

sent by Huawei to the e-mail address of the 

Partner's contact person specified in Clause 3.2 

herein. 

изделий, Партнер обязуется одновременно с 

такими образцами предоставить 

необходимые сопроводительные документы 

(в том числе, но не ограничиваясь, акт 

приема-передачи, паспорт изделия, 

сертификат качества, документы, 

подтверждающие состав образца и т.п.). 

Перечень необходимых сопроводительных 

документов направляется Huawei на адрес 

электронной почты контактного лица 

Партнера, указанный в п. 3.2 Договора. 

Section 6 - Acceptance Test Раздел 6 - Приемочные испытания 

6.1 The acceptance of the Deliverables is done 

stage by stage in accordance with the Work Plan 

specified in Section 20 herein. 

Huawei shall perform Acceptance Tests to 

determine that the received Deliverables meet 

the requirements of Section 20 herein within 30 

calendar days from the receipt of the 

Deliverables of the corresponding stage from the 

Partner in accordance with Clause 5.1 herein. 

6.1 Приемка Результатов HHP производится 

поэтапно в соответствии с Планом работ, 

предусмотренным Разделом 20 Договора. 

Huawei обязан провести Приемочные 

испытания на предмет соответствия 

полученных Результатов работ требованиям 

Раздела 20 Договора в течение 30 

календарных дней после получения 

Результатов НИР по соответствующему этапу 

от Партнера в соответствии с п. 5.1 Договора. 

6.2 If the Acceptance Tests reveal no errors, 

defects or non-conformities, Huawei shall sign 

the Certificate of Acceptance provided by the 

Partner. 

6.2 В случае, если по результатам 

Приемочных испытаний не выявлено ошибок, 

дефектов или несоответствий, Huawei 

обязуется подписать Акт приемки, 

направленный Партнером. 

6.3 The Deliverables should satisfy the 

requirements specified in Section 20 herein. 

6.3 Результаты НИР должны соответствовать 

требованиям, отраженным в Разделе 20 

Договора. 

6.4 If the Acceptance Tests reveal any 

non-conformity of the Deliverables with the 

requirement specified in Section 20 herein, 

Huawei shall send a notice to the Partner 

specifying such non-compliance. Such notice is 

sent to the e-mail address of the Partner's 

contact person specified in Clause 3.2 herein, 

The Partner shall at no additional charge handle 

such non-conformities and resubmit the revised 

Deliverables to Huawei within 15 calendar days 

as of the day of the receipt of the 

6.4 В случае, если по результатам 

Приемочных испытаний будет установлено 

несоответствие Результатов НИР 

требованиям, установленным в Разделе 20 

Договора, Huawei направляет Партнеру 

уведомление с указанием такого 

несоответствия. Уведомление направляется 

на адрес электронной почты контактного лица 

Партнера, указанного в п. 3.2 Договора. 

Партнер обязуется без дополнительной 

платы устранить выявленные несоответствия 

и повторно представить исправленные 

Результаты НИР Huawei в течение 15 
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